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' Konsten a t t underv isa ar i a l lmanhe t latt , ehuru den 
k a n fu l lkomnas genom tusen ta l s f inhe te r , den kan iik-
val ej u t ra t t a nágot , om maii e j kan inge den lefvande 
a n d a - som ensam fiirer till málét . ' 

3)ie flunft ju imterritrfeii Ift im aUgemeltien ¡roar Ieicrf, 
" · o&gIeic§ fie burc§ tanfenb jjeiníjeiten ueruoUíomnet roerben 

tann, aber fie tnirb bod) niíl)t8 auSrldjten, roenn tnan irf 
. . ben tebenben ®eift eiiiflöjst, ber ottein jum 3iele f i l r f t . 
' „ " . (G. ©. © e l j e r . ) 

B 2 ) e u t f d ) e H h e r f e ^ u n g ^ u 23r ief 3 0 . 

( £ t n S o n u < m f t r a f | L 
(¡joriferftttg.) , ' 

@® war mir ein lurjer 2Beg, beut fie äurücfjitiegeu hatte. Sie ging langfam bie große 
Treppe hinauf, eiue breite bequeme Treppe, ooKfiäubig bebecft mit einem weichen Säufer; 
aber eine überwältigeube -Biübigfett fam über fie, uub fie lourbe ooit einer tiiterflärlidjeu Sfngft 
ergriffen, ©ie fühlte ein große® Bebürfui® auSjurußeu, fid) auf bie Treppe ju feßeu, wenn 
auch m l r für einen Ülugenblicf; aber fie fammelte ißre (eßten Kräfte uub flingelte. 

©iit Tiener öffnete. 
„3cß fott bie® hier abliefern." . · 
„Sich fo." ©r blidte auf bie Slbreffe. „3a, ba® ftimmt! Bitte, warten ©ie einenSAugenblicf!" 
©leitß barauf fam er juriicf. • ' 
„Ta§ [fräulein ift bei ber Toilette. Können ©ie nicßt einige dlugeublicfe warten? 

[fräulein wirb ba® Kleib anprobieren." 
„Bitte einzutreten uub (ßLß nehmen", fügte er -hinzu, inbem er bie Türe eiiie® 

Zimmer® öffnete. „3'cß werbe e® 3 ß u e n melbeit, fall® ba® gräuleiit 3h r e Hilfe wiin|d)t." 
©r fcßloß bie Tür hinter ißr. ' ©ie faß mit oerwuubevteu Blideit umher. — „(keß, 

wie fein! Teppidße auf bem Bobeu, breite bequeme ©tüßle uub fo oiele Bilber au ber SBaub!" 
©ie trat einige ©cßritte oor. 

— 4 9 7 — 3 1 Meth. Tooss.-L-, Bchwed. Orig.-U.-b. 



(Brief S i 5 S 2 5)eut|dje i'tberfefeug) 

„ 0 6 ife ntife feffeu fofl!" bafete fte. ©ie tiafjnt ¿laff an ber Tür uub fanf in ben 
eleganten bequemen Sefeihfel nieber. Afe, roie fjerrlife baS mar uub roie roofjt eS tat, fife 
ausrufen ¿u bürfett! ©ie lefete fife in ben ©effel ¿urücf. 

Alte! um fie fer mar rußig nitb [tili: ein ©efüfe oou triebe nnb Rufe fam über 
fie. RientalS fette fie fo ffeön gerußt, niemals mar fie in einem fo ffeönen Zimmer 
geroefen. Z§ l 'e Slugen ffeloffen )'ife, ein ffetoafeeS Stiefeln, gleifefam cor ftißer innerer 
{Jveube, glitt über ife ©efifet uub ber grämliefe Ausbruef begann 311 toeifeeu. ©ie rourbe 
uon berfel6en ©timmuitg ergriffen, bereu fie fife auS eiitffetoiinbenen glücflifeen ©tiinben 
erinnerte, — oor langer, langer Z^ t , als fie nofe jung mar uub baS Sehen cor fife faß. — 
«Befefelitbe Silber ber Sergangeitfeit ¿ogett an ifeeu inneren Slidfen ooriiber: iffre gtiief» 
liefe Kinbfeit — ifee «Berlobitug, — ifee ©ffe mit bem prächtigen, efeenfeften ©teuer» 
mann — fein Tob im folgenben Z«fee — ifee ©infamfeit ttnb Kranffeit . . . nnb baS Kiub! 
Zfee Keine Tccfeer! 

Der ©ebanfe an biefe locite Tränen in ifeen Augen feroor. „SBo befattb fie fife 
jefft — jefft? Konnte fie mofe als »lütter oerantroorten, eS oon fife gegeben jit feben? 

Afe, wie oiele fentbert »tale ffatte fie biefe g-rage ltidfe ffeon an fife gefteßt! Aber 
ftetS mar bie Antroort biefel6e geblieben: b« founteft ja lein » ro t für fie fefeffett, btt roußteft 
ja, baß fie e§ gut ffabeit merbe. ' 

«Bie beutlife ftaub »ifet ber Abettb in ifeer ©riniteruitg, — eS roarett toofö jefft 
fefejefjn Znföe feitbem eittffetotmben — als ber fyrembe ifee Sißp feite! «Bie beutlife 
erinnerte fte fife ttofe jebeS TonfaßS in feiner ©titume, als er bie «Borte auSfprafe, loelcfe 
aßeS beftimtuten: „Alfo toic aboptiereu Zfe Kiub, aber ©ie überlaffen eS uns ooßftänbig; 
£te oerfprefeett, eS niemals gurücfgiiforberu, fife fem niemals ¿u erfeititeit 31t geben, 
niemals — " ©ie fenfgte tief. ' · 

„»leine Heine Siflt)!'! rief fie aus, „toeSfelb rourbe beine »lutter fo arm, fo 
unglücHife!" ©in frampffefteS Zu<feu biirfefufe fie, als ob fie tu Tränen auSbrefeeit 
tooßte. ©ie briiefte beibe ¿fettbe gegen baS ©efife't. „Rein, nein, tfe muß ftarf fein, ife 
barf uifet oerjioeifetn. ^abe ife fo uiele Znfee gelämpft, fo muß ife attfe toofe bie Z e ü 
über aushalten, bie ife ttofe 31t leben febe." 

©ie öffnete bie Augen uitb ließ bett Sl iß int Zimmer umfer über bie ©emälbe gleiten. 
Zfe Slicf rifete auf einem ¿orträt in einem einfafeeu »afjmen mitten auf ber «Banb. ©S 
mar ein Kinbergefifet. 

©ine «Beile faß fie eS gleichgültig an, aber in einem Ru eutbetfte fie einen rouubevbar 
belaiinteu AttSbrucf itt bie fem ©efifet ... fie meinte baß,.. . 

Ununterbrochen ftarrte fie eS au. Sertouiiberung uub Überraffeuttg fpiegelteit ftfe itt 
jebem ifeer Züge· Uuberoußt ftaitb fie auf ttttb blieb tote feftgenagelt int Zimmer ftefeit 
— träumte fie ober mar eS toirflife tnöglife, baß. . .? Konnte eS ...? Rein . . . ! Aber ber 
AuSbrudf...! Die Augen...! D o S j f e a r . . . ! 

©ie ging ttofe roeiter oor. 
„Za bort! ba§ »tat ... baS ©ebu'rtSmal ... ber braune Heine f^ledfen, bort oben att 

ber ©feulter, 100 ber Heine ritnbe Arm beginnt. — Zn/ jfe feer mar fein Raum für irgettb» 
einen Zmeifet ntefe. 

„Siflp!" rief fie laut aus. „Sißp! Du bift eS ja, meine eigene Heine Sißp!" ©ie 
brafe in Tränen ans, fie meinte fo, roie nur eine »lütter meinen fattn, roenit fie unermartet 
baS Kiub mieberfiefe, baß fie nie mefe ju fefen erroartet fette. . · 

„ 0 ife, bie ieff "'fei fofort roiebererfanitte", ftüfterte fie. „5Bo ffatte ife nur 
meine Augen. Rur eine, nur eine eiligige fonnte folfe ein locfigeS §aar fetben, folfee 
Augen, einen folfeen »tuiib. . . ! uub bift nifet böfe, nifet böfe auf beitte »tut ter , beiite 
eigene »lulter? D, meint btt nur roüßteft, toaS ife burfegemafet febe, mie ife itt aßen 
biefeit Zaffien gefanipft febe, utib meine ©efeifufet, mein inniges ©ebet, bofe ttofe ein 
einziges »lal bife toieberättfefeu, mein fleineS »läbfeett, baS ife niemals oergeffeu lonttte. — 
Zfe fei" j« beine «Olutter, ferft bu? beine rifetige »lütter. — Afe, mein Kiub!" ©treifeelnb 
fi'ferte fie bie .panb über baS Silb. 

„Zefft bin ife froh, Sißp, beim jefft ift nteiit ©ebet in ©tfüßttng gegangen." 
©ie füßte baS ^aar beS Heilten KopfeS, bie «Bangen, beit «Dluttb, uub ein Tränen» 

ftrom floß fferab auf baS locfige §aar, auf baS fpaar iffreS Heinen «RäbfeeuS. 



(ßonuerfatiott 532-533 »rief 31) 

@! mürben Sßri t te im »orraum fförbar. 
Sic [prang auf unb trocfnete fßitell iffre Singen, ber Diener trat ein. . 
„ D a ! Rräuleiu ift ¿ufriebeu. Da! Kletb ftfft gut unb S ie braußeu baffer nißt 

ffineiiijugeffeit. »itte !" @r bluette iffr ein Driufgelb in bie Ha»b. 
Sie gingen iii ben »orraum ffineiu. 
„Seien Sie uißt böfe", fagte fte mit ¿hierüber Stimme, „aber mie ffeifft Rffr Rraulein?" 
Der Diener faff fte (erftaunt) an. 
„ABie fie ffeifft? AB'a! meinen Sie bamit?" 
„Ra, iß meine — — ben »ornameli, müßte i ß gern roiffen." 
„Sie ffeifft 2itlt), Rräuleiit Siili;", berißtigte er fiß. . 
„Sie ift moffl Rffr Rräulein ift moffl gut unb freuitbliß?" 
„ABie ein ©igei, memi e! Sie iutereffieren fami." -
„Unb fie fiefft moffl gut au!?" . . 
„Siefft gut au! " er läßelte. „¡Biet .fföffer ffinauf! Sie ift magntfif, fuperb, 

fßarmant, bei meiner ©ffre, fßarmant — Hub eine foiße Haltung! 216er fte ift ja auß 
¿effit Raffre laug in Rraitfreicff gemefen ... unb halb reift fte roieber baffin." -

„2lß, fte reift roieber ... iß baute — — abieu!" 
„Slbteu — . " . 
Sie ging bie Dreppe ffiuab, auf bem Slbfaff blieb fie fteffen. 
„Stuf biefen Säufern ift fie gegangen ... froff itnb gut. — Stß, meine Sillt)", fagte 

fte, „e! tpar boß am befielt, baff mir int! uißt trafen. R ß mürbe miß nißt ffabeit 
befferrfßeu tonnen ... iß mürbe e§ nißt gefonnt ffabeit. — ABer fami auß-bie ©efitffle 
ettter ARutter imterbrücfen ? Sie faffeit fiß uißt fomuiatibiereu... nein, meber oou SBorfett, „. 
roti »erfpreßuttgen ober troni ©efeff." : 

Sie mar auf bie Straffe gelaugt unb faff am H811fe empor ... Dort oben am Renfter, 
gauj reß t ! ... ffinter ben fferabgelaffeiieu ©arbineit, mar es oielteißt bort ...V Rm felbeu 
Slugeitblicf rourbe bie ©arbiue ¿uriicfgejogeit. s— Ra, gmtj rißtig, ba! muff fie fein ... Sie 
trug ja ba! neue Kteib. ©in Sßimmer ... ein »lief ... intb fie mar roieber oont Reufter 
rerfßmitnbett. Sie ftarrte ffinauf. -„Daufe, baute!" fliifterte fie. „®ott fegite biß, mein 
Kiub, meine eigene liebe Sißp, bie iß niemal! oergeffe!" 

Dann ging fte langfam bie Straffe entlang itttb oerfßmattb in ber SRenge. 

(üb. 6-9) C . ( B e ö e i t i . Ü 6 e t f e ^ u n g . [ 4 o i ] 

5 3 3 . (üb. i6-i8)G.$ottbet'fation. [53] 
1. Hur var trappan, soin sömmerskan 

längsamfc gick uppför? [Den var .·..] 
2. Hur kände (fiifflte) hon det i trappan? 
3. Hvad sa' betjänten, när han sett pä 

adressen? 
4. Hvarför bad betjänten sömmerskan 

vänta? [Fröken ...] 
5. Hur säg det ut i det rum, dit bet jänten 

förde henne? [Dar var ...] 
6. Hvar satte hon sig? 

'7. Hur kände hon det, när hon fick hvila 
sig i stolen? 

8. Hvilka minnen (©rtuiterungeu) kommo 
för henne, där hon satt? 

9. Hvem var det framför allt, som hon 
mindes med saknad [©rant]? 

10. Hvad var det för en fräga rörande 
barnet, som i synnerhet (befonber!) kom 
för henne? [frägan? 

11. Hur lydde alltid hennes eget svar pä 

12. Hvad hade den främmande, som ville 
adoptera barnet, sagt, när han tog 
det med sig? 

13. Hvad stannade sömmerskans blickar 
vid, dä hon säg sig omkring i rammet? 

14. "Hvad föreställde porträttet? 
15. Hvad var det, som klart upplyste 

henne om, hvefn porträttet föreställde? 
16. Hvad utropade hon, när hon kände 

igen bilden? 
17. Hur grät hon? 
18. Pä hvad — sa' hon — kände hon 

igen sin dotier? -
19. Hvad gjorde hon med porträttet? 
20. Hvad frägade sömmerskan betjänten? 
21. Hur var fröken, enligt betjänten, tili 

karaktären ? 
22. Hur säg hon — sa' hon — ut? 
23. Hvad tänkte sömmerskan, när hon gick? 
24. Hvad var sömmerskans önskan, när 

hon ett ögonblick hade' fätt se sin 
dotter? 

(üb. 22) J . ^ t t e f e e n b e S S e i e n , [eo] 

31* — 499 — 
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584. ( Ü b u n g 2 ) A. £eft. [ B g í . 3 4 u n b 2 I r 6 e i t s p i a u ] 

Fyryäpplingen. 
Ski ss af Valfrid Grane. 

Hon var verklagen förtjusande, den unga änkan, dar hon satt 1 . under 
den gamla lummiga linden, som just nu var. öfversällad med doftande 
blommor.] Hon stödde sig lätt mot trädgärdsstolen och lät sin'a strálande 
mörkblä ögon. drömmande blicka in i den blä himmelen. 9 Hon bar en hvit 
klänning med svart skärp ocb svarta rosetter, ocb pá den lilla koketta hatten 
vittnade krusilorsskyarne om en nyligen inträffad "sorg".] Att den dock 
inte sä djupt gripit henne, 3 det säg man pä kindernas friska farg, pä de ' 
glödande läpparne och den strálande blicken,] som snarare tycktes speja in 
i en rosenröd framtid än blicka tillbaka pä grafhvalf. · 

Nej, bon sörjde verkligen icke, den unga Viola Lejonstjärna, dar bon 
satt framför det lilla gröna bordet med den täcka arbetskorgen pä. Hon 
var visserligen änka efter en rik godsägare, sóm varit hennes man; inen 
denne man 4 hade varit en kärf despot mot henne och alla,, som kommo i 
beröring med honom] — ocb nu var han död och hade lämnat henne en 

^ lysande förmögenhet. Ej ens halfva ankéáret hade gätt tili ända, dä friare 
och friarebref började anlända i massa, och den 23-äriga Viola hadé endast 
att välja. · • · 

Nil dök den lilla hvita banden med de gnistrande juvelerna pá ned i 
arbetskorgen, frán hvars botten bon uppfängade flera rosenröda bref. H o n 
säg länge pá hvart och ett och sköt sedan bort dem alla. 

-— Nej, mina herrar, tankte hon, leende, det blir ingenting af. .Tag ve t 
nog, hvarför ni är sä glödande i edra förklaringar: 5 det här stallet är ett 
af de största i provinsen, och min förmögenhet är ovanligt lockande.] Men 
ett äktenskap bör icke ingás af lumpna beräkningar. 6 Det är orätt, det är 
brottsligt.] Ack, hur strängt blef jag icke själf straffad för att jag en gäng 
vid 19 ärs älder lät öfvertala mig att begä detta brott! Men jag har fátt 

. min frihet äter, och 4 nu vill jag aldrig gifta mig utan kärlek — aldrig!]· 
Nu sprang hon upp och började gä utät falten'. Om en stund hör hon 

dänande hofslag och ser 8 en hvit hast komma galöpperande nedför backen.] 
9 Hvita hästar voro den tiden vanliga för dem, som voro stadda i friarärenden.] 
Nu saktar ryttaren 4 0 farten, han stannar, svänger sig ur sadeln och böjer s ig 
ned tili marken, dar han tycks taga upp nägot. Sedan hoppar han äter upp 
och galopperar genom allén.] · 

— Ah, 1 1 han tappade sin kräsnäl, tankte Viola.] Kanske Ű.9 en 
förnäm friare med en diamant i skjortbröstet?] Jag skall väl ila hem och 
ta emot honom. Och hon päskyndade sina steg. 

' Pä samma stol, dar hon nyss suttit under linden, satt en högväxt ung 
man med svart lockigt här. Viola rodnade djupt, dä hon tankte pä att han 
kanske sett brefven i arbetskorgen. Hon stod nu framför honom. Han 
kastade en blick pä heiines blossande kinder, och ögonblickligen blef han 
själf röd som blod, dar han stod bugande framför henne. 

— 1 3 Baron Laxenström läter hälsa ers nád], sade han, och — han räckte 
• henne etto bref. 

— Ah! sade Viola, ni är dä en vän tili honom? 
— Nej, det vägar jag ej · kalla mig, sade han, och färgen pä hans 

. kind blef ännu djupare, 1 4 jag är hans förvaltare; mitt namn är Lundberg.] 
— Var sä god och stig in, sade Viola ocb öppnade dörrarna. 
Den unge mannen lämnades ensam i förmaket, under det den vackra 

änkan gick in i sin budoar och laste sitt bref. -
. — 500 — 
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Det var 4 5 en hjärtlig och vältalig anhällan om Viola Lejonstjärhas 
haiid.] Baronen päminte henne om de glada dagar, de haft tillsammans 
som barn, och bedyrade, att häns hjärta, icke hans klokhet, befallde bonom 
att söka hennes gunst. Han bade själf mera än han behöfde. Genom 
Lundberg künde hon fä veta allt om hans egendoms ställning. Lundberg 
var hans vän och förtrogne, Lundberg skulle äterbringa svaret. . 

Med glödande kinder lade Viola brefvet i sin lada. Ja — den unge, 
glade Laxenström ville hon inte ogärna ha tili man. Han sade ocksä sant: 
han friade ej tili hennes pengar; han var själf rik. Men hvarför hade han 
skickat Lundberg som böneman? Hon funderade en stund. Ack, 4 6 säkert 
hade han af sin granne och intime vän, baron Hjortkrona hört, att hon 
skänkt bort en o.ch annan korg. Han ville inte utsätta sig för en sadan 
personligen.] ' 

Viola kammade sitt här ett ögonblick framför spegeln och gick sä in 
tili Lundberg, som hon artigt bjöd pä frukost. 4 4 I början var allt sä tyst i 
rammet, sä att det stora urets pickande hördes med en pinsam tydlighet.] 

— 4 8 Det var en vacker hast herr Lundberg rider i dag,] sade slut-
ligen Viola. 

— Ja, och utmärkt snäll. Baron brukar själf dagligen rida honom. 
Men hennes näd var ju ej pä gärden, da jag kom? ' 

— Jag var ute pä. faltet och säg er komma. Ni steg af en gäng och 
tycktes ta upp nägot. „ · 

Den unge mannen teg, och ett vekt uttryck kom i hans ögon. 
— Fär jag inte veta hvad det var? sade hon. · 
— Det var en fyrväppling, svarade han, och kring de fylliga 

läpparne spelade det mest godsinta leende Viola nägonsin sett kring en 
manlig mun. I detta ögonblick uppsteg för hennes inre syn bilden af 4 6 den 
aflidne bärskaren: sträng med sammanbitna läppar och rynkad panna] 
— och hon kände en riktig lust S O att falla den unge förvaltaren om halsen 
och grata — grata vid minnet af sitt olyckliga äktenskap, gräta af glädje 
öfver att dock jorden bar män, som künde vara veka och ömma och 
litet barnsliga.] · ' 

— Och ni steg af er hast för en liten fyrväpplings skull? sade 
hon leende, men med en tär under sitt ögonlock. 

— 3 1 Jag har aldrig funnit nägon sädan förr i heia mitt lif, och'jag 
kände nu en mähända litet vidskeplig glädje öfver att jag funnit denna, 
som kanske spädde lycka ät min husbondes beskickning?] 

— Ar han da inte lyeklig? . 
— Jo, hvad världen kallar lycka, har han visst i rikt mätt, men han har 

ju ingen, som delar den med honom, och da — är det ju ej verklig lycka. 
— Det läter nästan, som om han ' själf vore gift, tankte Viola, hur 

skall jag jä veta det? Högt frägade hon f 
— Är baron ännu lika glad och munt.eir, som dä han var barn? 
— Ja, 33 han har ett myeket godt lynne och skämtar gärna; men 

han kan vara allvarsam ocksä. J 
— V ä l in t e s t r äng mot sina u n d e r h a f v a n d e ändä? 
— 183 Nej, inte alls.] Kanske han künde göra litet mera för de fattiga 

hemmen, om hau finge nägon ädel kvinna vid sin sida; nu är han myeket 
pä resor. ' 

— Och lämnar allt ät er? ' 
Den unge mannen säg förlägen ned i sin kopp. Det var ju i verklig-

heten han 184 som skötte allt, som gick i de fattiga arbetarnas kojor, hjälpte 
af egna medel och öfvertalade baronen att hjälpa och förbättra.] Men han 
borde ju här berömma sin husbonde, ej sig själf. Dock ville han gärna, att 
dessa vackra kvinnoögon skulle hvila gillande pä honom. 

— Baronen är myeket god, sade han nägot förvirrad, och har stört 
förtroende för mig. Hans karaktär är sä ädel och öppen. 
, — 501 — 
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' — Och er sä anspräkslös och god, tankte den unga änkan och kastade 
pä den rodnande förvaltaren en nästan beundrande blick.' ^ 

Han var ju sä nobel, ban säg ju sä brä ut, ocb nu lag äter det där 
milda vänliga leendet kring bans mun. > 

Efter frukosten bad fru Lejonstjärna att fä försöka baronens hvita 
bäst.: Herr Lundberg skulle följa med pä bennes svarta hingst. 3 5 Nu 
sprängde de af öfver fält och · gärden, uppför och nedfor backar, och 
kommo slutligen in i en djup skog.] Den unga damen var varm af ridten 
och hennes kinder glödde. 

: De dunkelröda läpparne lyste i ännu djupare färg än vanligt, och 
den unge ryttaren satt länga stunder stum af beundran och bara säg pä 
benne. 3 6 Hans mörkbruna ögon tindrade, heia hans ansikte tycktes sträla,] 
och Viola sade tili sig själf, 3 4 att hon aldrig i sitt lif sett en sä vacker 
människa.] Och ändä var det ej sä mycket dragen som mycket mera 3 8 det 
hjärtegoda uttrycket,] som tilltalade henne. ' 

Pä hemvägen spräkade de muntert och fortsatte sitt samtal under 
middagen. 

Kaffet bars ut i bersän. Posorna doftade, fäglarne sjöngo. Viola 
sökte förgäfves att underfcrycka elden i sina ögon, ocb den stackars för-
valtaren var yr i hufvudet. Hon säg, att han blef allt mera förvirrad. 

Plötsligt sprang han upp, lät sina mörka ögon med ett mycket allvarligt 
uttryck hvila pä henne och sade: ' 

— 3 9 Jag mäste rida hem snart; j ag har tre mil.* Eär jag be hennes 
näd skrifva ett svar?] · 

— 3 0 Det är alldeles omöjligt i dag — jag mäste betänka mig längre. 
Af alla dem, som friat tili mig, är det ingen,· jag hellre vill ha än baronen^ 
men jag tycker det vore lättsinnigt, att sä där hastigt och lustigt afgöra 
saken.] Och hon tillade befallande: Herr Lundberg mäste dröja tills i 
morgon. ' 

Och Lundberg dröjde. Han künde ej sofva pä natten. 3 4 Han tyckte 
att afguundens kval söndersleto hans själ: fruktan, hopp, samvetskval och 
kärlek jagade hvarandra i det feberheta hufvudet.] Det var de sväraste 
timmar han. upplefvat. 

Vid frukostbordet ätersäg ban henne, 3 3 klädd i nystruken, hvit klänning 
utan svarta rosetter och med röda törnrosor vid skarpet och i häret.] 

Hon studsade, dä hon säg, hur blek gästen var. 
— 3 3 Har icke herr Lundberg sofvit godt?] sporde hon rodnande och 

med en lätt darrning i rösten. 
Nu steg hans förlägenhet tili sin höjd. Hans bleka kinder purprades, 

sä att den vackra färgen steg ända upp tili härfästet. 
— När man väntar pä svar — för — sin husbondes — bela framtid, 

stammade han. " 
— Jag kan ej hjälpa det, sade Viola ocb bjöd honom taga plats vid 

bordet. Tank, om han är gift! sade hon tili sig själf. 3 4 Eör det första 
kan jag ej fräga honom, för att det icke passar, för det andra skulle jag 
svimma, om han svarade ja.] 

— Äh, när man friar för andra, behöfver man väl inte vara sä där 
orolig, sade hon med en konstlad likgiltighet, som kom Lundberg att bastigt 
se upp med nägot ängestfullt i sina vackra ögon. · 

3 5 Har ni aldrig pröfvat pä att fria för er själf, herr Lundberg?] 
Det kom fram med en onaturligt fast stämma. Hon. väntade darrande 

pä, svar. . . 
Den stackars unge mannens röst var icke riktigt klar, dä han yttrade 

det enda ordet nej. . 
G-enast bytte Viola samtalsämne. . · 

' — Nä, om jag nu blefve er matmor, hvilka förändringar pä eodset 
skulle ni föreslä? 
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Nu blef han intresserad. 3 0 Han talade med en värme, som hänryckte 
Viola, bau talade som en människovän.] Dä ban slutat, räckte bon bonom 
handen, tryckte den varmt oob sade: . ' . ' 

— Jag förstär er, j ag känner som ni. 
Nu afbrötos de af främmandes ankörnst, 3 7 ett par vagnar rullade upp 

pä gärden.] 3 8 Det var förnäma gäster, som stannade tili middagen.] 
Da man skulle äta, var herr Lundberg försvunnen. 3 9 Han ströfvade 

ensam i skog oeb mark.] Vi vilja se, bvad han förebar, dar inne i de 
mörka skogssnären. 

Han har tagit upp ett litet papper ur sin plänbok. Försiktigt vecklar 
ban upp det, oeb länge bvilar bans öga drömmande pa den lilla fyrväpplingen,. 
lyckobringaren. ' 

— 4 0 Var det min egen lycka, jag kom bit att finna?] spörjer han darrande 
sig själf. Älskar hon mig? Ja, bon är god, hon kan ej leka sä! Men nej, 
nej! 4 1 Detta är den farligaste frestelsen i mitt lif; den ljufvaste kvinna lockar 
mig tili falskhet mot min ende välgörare.] J ag vül besegra frestelsen, sä 
stall j ag efter denna dag vara en starkare man än hittills. Kan jag det, du 
lilla fyrväppling, sä bar du kanske bragt mig den allra största lyckan. 

Oeb han kysste det lilla halfvissnade bladet och gömde det. 
Da han kom hem, var klockan 7 pä aftonen', och alla gäster voro borta. 

Hennes näd visade sig ej. Han tillbragte ännu en kvalfull natt: Före 
frukosten blef han inkallad i förmaket. Hon kom emot honom. 

— J a g har tänkt efter, sade hon, baronen fär nej. J a g älskar en annan. 
Den unge mannen blef myeket blek, han stod stel och orörlig. 
— Jag älskar dig! bviskade bon. 

• Och när han säg upp, bvilade hennes ögon pä bonom med ett sädant 
uttryck, att ban 4 3 slöt benne i sina armar, kysste henne gang pä gäng och 
ville aldrig lata henne slippa lös.] 

— Men baronen? ..'. stammade han slutligen. 
.. . bade jag icke tagit i alla fall. 4 3 Han är snäll och glad, men allt 

för orolig och litet lättsinnig. För öfrigt älskar jag bonom icke.] Men dig 
— dig älskar jag! . 

Stum af förtjusning omfamnade den unge mannen sin sköna brud. 
* * . 

* 

Det säges, att baronen aldrig förlät sin förvaltare bans lycka. Denne 
4 4 blef den bäste make, den ädlaste husbonde.] Hans förtjänster förskaffade 
bonom ett adelsdiplom, och han blef stamfader för en ny ätt. 

Redau ett halft sekel har graset vuxit öfver de bada makarnes grafvar, 
men 4<» ännu tala godsets underhafvande med kärlek och vördnad om den 
husbonde, som förbättrade deras fäders villkor och var en älskad fader 
för sitt folk.] . 

(üb. 5) Seutfdje Üöeriefcttmj. [401 bj 

535.(Ü6. io) D . £ e 4 l e r l ä u t c r m t g . [ 3 7 ] 
1. (fyrväpplingen.) @iit »ierblättrige! 

Kleeblatt ju finbeii oerfprißt ©iiief. 
2. (krusflorskyarnn.) Sky ABoile roirb 

manßmal, wie ffier, übertragen »on leißteu, 
biiftigen „ABolfen" au! ©piffen, Krepp u.f. m. 
gebraucht. 

S. (uppfàngade.) Uppfängade, eigentl. 
auff ing, tft fiter uneigeutlicf) tu ber »ebeutung 

»on „naffm" gebraußt. Rn biefev »cbeittuug 
fonuut ba! ABort fonft nißt »or. 

4. Det blir ingenting af barati! loirb 
n iß t ! . ' , 

5. (voro stadda i friarärenden.) Vara 
stadd i, eigentl.: f iß in ober auf etwa! 
befinbenb. Rin Deiitfßen rnirb stadd meift 
nißt roiebergegebeu. Der Alitebrud fiat etma! 
ffalb©ßeräfiafte! au ftß. »gl. meiter vara stadd 
pà resa auf ber Neife fein tmb ba! fßery 
ff afte vara stadd vid kassa bei ©elbe fetit. 

6. (ers (hennes) näd — gitöbige Rrau.) 
Ers näd rnirb ffeutjiitnge faft ttur »oit ben 
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Dienern ffofefteßenben Damen gegenüber, bie 
feinen nnberen Titel (g. 33. grefvina, fri-
herrinna etc.) bennfprufeen fönnen, gebrctudjt. 
Prüfer mar ber ©ebraufe oiel auSgebefeter. 

536. (ÜB.11-14,20-21) E. Söflingen [ 7 4 ] 

ber Übungen unb Aufgaben beS oorigen Briefes. 

Z u 5 2 8 , © e f p r ä t f t 6 7 . 

3 n S t o c f f e l m . 

• . (Befücß ber Aiufeen tc.) 

1. SBie fomme icß nacß bern Kationalmufeum? 
2. SBeitn Sie auS bem ¿otel tommen, geßen Sie 

tiufS gerabe auS bis 311 ber langen Brlicfe, bie nacß 
beut Kafiellßotiu fiißrt. SaS leßte ©ebäube linfS 
iff bas Kationalmufeum. 

3. SBann ift eS geöffnet? 
4. SaS «Dtufeum ßat oerfcßiebene Abteilungen, bie 

aucß 311 oerfcßiebencn 3e>'en geöffnet finb. Sie 
Jhiuffabteitung ift SonntagS non 1—3, SienStagS 
uub greitagS oon 1 1 ^ - 3 bei freiem Gintritt geöffnet. 
Am Alittioocß, SonnerStag nnb SounaBenb non 
11—3, loftet aber bann 50 Öre. SaS ßiftorifcße 
Atufeum ift geöffnet ant Sonntag oon 1—3 unb 
greitag uoit 12—3 oßne Sejaßlung, aber SieitStag 
oou 12—3 foftet eö 25 Öre. 

5. 3«ß möcßte gern bie «baubgeicßttungen unb 
bie ägpptifcße S a m m l u n g feßen. . 

6. 3 n · bie fönnen Sie SienStagS unb greitagS 
oou 12 bis 3 llßr umfonft 6e|'eßen. 

7. goß ßabe oiel oon bem Korbifeßen Atufeum 
geßövt. . 

8. Sie bafu geßörigen Sammlungen finb itt beut 
neuen pracßtootten ©ebäube im Siergarteu unter» 
gebracßt, 100 fte eben .nett georbnet werben. Z l l m 

Korbifeßen Ahtfeum geßört aucß Staufen, wie Sie 
wiffen, ein „f5reilnft=®tn)eum", baS einsig in feiner 
Art bcifteßt. ' 

9. SBann faitit man biefeS AUffeum begießen? 
10. GS ift täglicß 001t 10 llßr bis 311m Abeub 

geöffnet unb ber Giutritt foftet 50 Öre. 
" 1 1 . SBo liegt baS KeicßSnuffeum? GS ift j a be» 
faimt wegen feiner naturgefeßitßtlicßen Scßäße uitb 
würbe uietc 3a()r e uoit bem berüßmteu ¿olacfaßret 
greißemt Stbolf Korbeitffölb geleitet. • 

12. 30- e§ befinbet fieß itt ber Srottntug=Strcißc94, 
boeß ift ber Giiigaug oou ber SBallimStraße. 21m 

.Sonntag i|i eSoon 1—3uub Afittmocß uoit 12—2 Ußr 
oßne GiutrtttSgelb geöffnet. Sagegeu ant Sounabenb 
oon 1 1 — 2 gegen 25 Öre. 

13. SBclcße anberen SeßenSwiirbigfeiten fötiuen 
Sie mir empfeßlen? 

14. SaS Artiileriemufeum in ber Kitterftraße 13 
ift am Atittroocß oon 1 — V 2 3 geöffnet. GS entßätt 
oiele intereffante Grinnerungett auS ben friißeren 
Kriegen. . 

15 . ©ibt eS ßier feine KunflauSflcIImigen? 
16. Sa. 3m ßunftuerein, am KönigSgarten, 

finben ßin unb wieber ÄuSftettnngcn oon ©emälben 
icßwebffcßer Küifftlor ftatt, außerbeiit in BlawßS Kauft» 
faimt, igafenftraße, eine, internationale KunftauS» 
flcfiung, bie täglirff gegen 50 Öre geöffnet ift 

17. Können Sie mir noeß fonftige Aiitteitungeu 
über Kimflgemiffe in Stoefßolm mnfecn? 

18. 3tß würbe Sßnen oorfeßtagen, baS feit einigen 
3aßreu erricßtetc „StocfßotmS Keifebitreau", mit bem 

ein grembenuerfeßrS » B u r e a u oerbunbeit ift auf» 
jufueßen uub fieß bort über alte miffenSmerten gragen 
3U erhtnbigen. Siefes Bureau fott ousftßlieplitß junt 
Außen ber Keifenbeu bieuen unb bem gremben in 
jeber Besreßung niißlicß fein, oßne baß man bafüt 
eine Besaßlung nimmt. 

19. gm Auslanbe ßabe icß fonft immer bafür Be» 
gaßlen muffen. 

20. SaS Bureau entwirft aucß bie ¿leine für ben 
Aufentßalt in Stocfßolm unb für AuSpge, fowie 
AuSfunft über alle Sofalangelegenßeiien. 

21. SBo befinbet fieß beim bieS ausgejeießnete 
Snflitut? " 

22. 3m Dpernßaufe, an bem oevfeßrsreicßflen ¿tage 
ber Stabt, wo ber Keifenbe feßr oft ooriibergeßt. 

23. muß gefleßeu, baß mieß biefe Sarße über» 
rafeßt. 

24. Slußerbem bient bie Scßwebifcße Zo'tungS» 
lefeßalle, am ©uftao 3fbotfö=pinff, 90113 in ber 
Büße beS eben erwäßnten KeijeBureauü, als Sreffort 
für alte Souriften. Biete beutfeße, frangöfifeße unb 
englifcße Zeitungen liegen bort 3ur unentgeltlicßen 
»euußuttg auS. . 

25. SBann ift biefe'Sefeßatte offen? 
26. S?ou morgens 8 llßr bis 10 Ußr abenbS. 
27. Beften Sauf. 3cß werbe beibe Bureaus be» 

fueßen. 

Z u 5 2 9 . S i e B a b e n b e n K t n b e r . 

Sanfenbfcßöncßen unb Ataiglöcfcßeu waeßfen Bis sunt 
Kaub beS tleinen BacßeS, ber buvcßftcßtig über ben 
Sanb ßingteitet Ser Sraubeiifirfcßbatiiit, oon weißen 
Blumen Bebeeft buftet bießt babei auf ber SBiefe, 
unb gegen bie SBafferlilie neigt ber Aßorn feine 
golbenen BIumenBüfcßel. 

Kleiner 3unge unb fletneS Atöbet fißen bort auf 
einem Blmitenßügel, naeßbem fie lange als „(xiBicßt 
uub Saaße" itmßergeflogen finb. Ser Knn6e fugt: 
„3<ß Uli II Baben, benn ßier ift es fo warm unb 
fonnig \" — „Süßt ift ber Bacß", fagt baS Aläbcßen, 
„baben wir; baS wirb Spaß ntaeßen." r 

Ser Knabe läßt feine Strümpfe uub bie anbeten 
uieblicßett KleibuugSftücfe in bem eben uom Atorgen» 
tau geiuafcßetien ©raS umßerliegeu. Sie öofen, mit 
ben oon Alama genäßten, prächtigen Slcßfelbänbern, 
3eigen uoeß, wie fie baliegen, bie Kutibung ber ©lieber 
beS guugeu. 

Sin ber Seite beS fleinen KnirpfeS legt baS Atäbel 
mit DrbmmgSfiun fein fcßöueS ßettroteS Kleib, baS 
feibene §alStucß, Kocf unb $emb aB, legt bann 311 
oberft bett Bäuberoerjierten Sommerßut. Unb unter 
grcuben|"cßreien laufen jept Beibe tu baS flare SBaffer. 

Sieß, ben froßen Kiubern entgegen ßüpft bie flare 
SBclle beS BacßeS, feßmiegt fieß unter Siebfofen unb 
Küffeu an bie niebließen, frifcßcit Körper, fprißt 
ßevauf tun fie, ¡0 baß taufenb ¿erlen glänjen, alS 
ber froße 3u"90-bte ©efpielin feßtoinimen su leßreit 
oerfueßt. • 

Sernt ffe baS, bann ßat er oerfproeßen, ißren Korb 
mit Kliffen 31t fürten. SBie fie jappelt unb ftrnmpelt 
mit ben niebließen, bicfeit unb runben güßen, wie 
fte ben einen unb ben anberen Arm auSftrecft, 
wiißrenb fie mit bem 3arten Staffen auf ben §äuben 
beS Knaben rußt. 

Spaßmama, bie im Stßorn jiingfi ißre SBoßnung 
ciuricßtete, gueft switfeßernb über beu Kanb tßreS 
StefteS auf bie Kittber (unb) meint: „SBenn fie aucß 
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leine gliigel ßabeit, oergmtgen fie ficß bocß grabe zu» 
famtnen wie tcß unb ©paßpapa al« wir nocß Hein 
waren [als RIetne]. 

Unb als bie Sercße, bie in ber Suft auf geftrecften 
gliigeln rußt, ba« unjcßulbSooHe »aar fießt, ftimmt 
fie einen Stiller an, ber bem Gcßo äßnlicß Hingt, 
bn§ in ben erften ©tunben ber Qeit »on ber erften 
Sercße über ben Rainen be« »arabiefe« angeftimmt 
würbe. 

Q u 5 3 1 . D e r © t ß l a f r o i t " 

Die SB. Unb jeßt wirft bu aucß bie SBaßrßeit 
ßöreu muffen, lieber Slgatßon! Unb fie ift, baß bu 
bein ganze« Seben lang eine ©cßlafmüße gewefen 
Btff, unb ba« wirft bu aucß bleiben, bafür fleße icß 
ein! (Bülten».) Qieß bett ©eßlafroef au«! 

Der SB. (roidelt i»n um fic»). Site! 
Die SB. S!a, wie bu wiHft, meinetwegen magft 

bu fo geßen! Die Äaffeefanite aber, bie werben wir 
befommen, wenn tcß fie aucß felbft ßofen muß. (9ta<» 
rec»ts a».) • 

D e r SB. (ge»t im 3 immer mit mäkl igen ©(»ritten auf un» 
ab; rei6t f«» »ie §Äit»e). ©onber6ar, wie es bocß erfrifrßt, 
einmal bie SBaßrßeit }u reben. Qcß füßte micß um 
20 Qaßrc jünger! 

fitna (au» »em §in iergrun») . Qwet Herren wollen 
©ie fprecßen. 

Der SB. SBelcße fmb e«? 
2tua. Qwei uon benen, bie mit tiefer Disputation 

mit waren. 
Der SB. Gut; laß fie ßerein!' 
(®er 5t»geor»nete un» »er erfte 31e»alteur erfcßeinen.) 
Der SB. (ge»t ißnen fro» entgegen), fel'zlicß will» 

lomnten nocß einmal, meine Herten! ©eße bicß, 
lieber greunb! »itte, tteßmen ©ie »laß, ferr 
SRebalteur! ©ie entfcßulbigen, baß icß im Gange bleibe, 
©ine leicßt erllärlicße ©rregung, ©ie ucrfteßen. Sin 
einem Sage, wie ber Heutige, ift e« ein bißcßen ftßwer, 
flill, ju fißen. fe, ß n ! Di«·6' f«b £><m»e.) Sita, wa« 
jagt bie gute ©tabt? -

Der Slbgeorbnete. Die ©tabt fcßweigt. 
Der siebafteur (mit 6efon»erer SBetonung). Siocß! 
Der SB. ©o, fie fcßweigt! ©o, fie fcßweigt! fe, 

ja, bie Überrafcßuttg, bie Sierrotinberung; bie« ßatte 
fte uon ißrem alten »üvgermeifter nicßt erwartet. 

Der Slbgeorb. Stein, offen gejagt, uon bir ßatten 
wir e« nicßt erwartet. . 

Der Sieb. Slm tuenigfteu uon fenen, ferr »ürger» 
meifter. 

Der SB. (natu). Offen -gejagt, tcß ßatte e« felber 
nicßt erwartet. 

Der Slbgeorb. Da« freut un«. SBir ßofften aucß, 
baß bie ganze Gefcßicßte nur eine augenblicflicße 
SSerirrung ift, bie bu tuieber gittzumacßen gewillt feteft. 

Der SB. fet Gegenteil, im Gegenteil. Qcß bin 
fefier entfcßloffen beim je, bie ©acße zu »oHfiißren. 
3cß ßabe ja taum angefangen: icß ßabe ja mir einen 
winzigen ¿ei l uon bem, wa« mir auf bem ferjen 
liegt, an«zufprecßen Gelegcnßeit geßabt. ülcß, meine 
lieben greunbe, e« ift lomifcß, wie niete SBaßrßeiten 
in biefer SBelt nocß unau«gefprocßen finb. 

Dtr Sieb. ©« war alfo fere SReinung, Sperr 
»ürgevineifter, baß fere SBorte ueröffentlicßt werben 
fotaen. 

Der SB. ©elbftoerftänblicß! feben ©ie benn nicßt 
meinen Gruß an meine SöUtbiirger ausgerichtet. 

Der Slbgeorb. Siein, ba« ßaben wir nicßt. 
Der Steb. (mit be[on»erer Betonung). Siocß nicßt! 
Der SB. Sia, fcßließlicß ift'« beffer fo. fe) fann 

e§ bann felber maeßett. ferr Siebafteur, wollen ©ie 

einen Heitien Slufruf, eine »roflamation, wenn icß e« 
fo nennen barf, uon meiner fenb in fere Qeitwtg 
aufneßmen? 

D e r S l b g e o r b . (entfe|t). ©ine »roflamation! 
Der Sieb, »euor icß tiefe grage beantworte, bitte 

icß ©ie, mitzuteilen, ob tiefe „»roflamation" bie» 
fclbe Sticßtung inneßalten wirb, wie bie SBorte, bie 
©ie un« gegenüber zu äußern gerußten. 

Der SB. ©elbftoerftänblicß. 
D e r S i e b . fe bem gall muß icß Sie in fagen. 
D e r S l b g e o r b . G u t ! 
Der 58. SBarum benn ? 
D e r S t e b . feß bitte fere Slufmerffamleit barauf 

ßinwenben zu bürfen, baß meine Qcitung bie ©ßre 
ßat, ber SRepräfentant ber ßiefigen »eßörben zu fein. 

Der SB. Qa, eben besßalb ... 
D e r S i e b . SIber, rooßl gemerft: e« finb bie S3eßBrben 

a!« »erfonen — nein, al« »rinzipien, bereit Sie» 
präfentant icß bin, unb icß barf beßaupten, baß icß 
nie al« einer, ber prinzipielle — nein, perfönlicße 
Sliicfficßten, ßat gelten laffen, befannt geworben bin. 
3cß fann be«ßa!6 bie ©palten meiner Qeitung nicßt 
für ©aeßen öffnen, bie einen bireften Singriff gegen 
tiefe »rinzipien finb, am menigflen, wenn fie oon 
Ben »eßörben felbft lomnten. 

D e r Slbgeorb. ©eßr gut! 
Der SB. ©eßr gut! ©ie fagen e§ alfo ganz offen, 

baß bie »eßörben ba« Sügen al« »rinzip ßabett. 
Senfe mal, fo weit, bin tcß nocß nicßt gefontmen! 
©« ift aber feßr möglicß, baß ©ie reeßt ßaben. 

Der Sieb. §err »ürgermeifter, fo bumm, wie ©ie 
Ztt glauben feßeineu, finb wir nicßt. ' 

D e r S l b g e o r b . Slcin, wir fittb nicßt fo bumm, 
wie bu zu glauben feßeinft. 

Der SB. (muten»). SBa« bicß, mein lieber greuttb, be= 
trifft, glaube tcß toaßrßaftig, baß bu nocß bümmer biß. 

D e r S l b g e o r b . (oer(e»t). fe möcßte unt eine gewiffe 
SDiäßigung bitten. 

D e r S i e b , ©o leicßt tarnten ©ie un« nicßt ßinter 
ba« Sicßt füßreti: SBiv feßen nur zu Har ein, wa« 
bie mtrflicße »ebeutung tiefe« Gerebc« oon ber 
SBaßrßeit ift. . 

Der SB. SBa« benn? 
D e r S i e b . ©« ift ein Angriff auf bie Grunbfäße, 

bie bi«ßer irt biefer Romtitune gegolten ßaben, betten 
wir bie Stuße. unb ba« Gli'tcf uerbanfett, bereu wir 
tut« ßter erfreuen, unb welcße un« be«ßalb ßeilig finb. 

D e r » . Stber, ift bie Siige ßeilig? ' 
D e r S i e b . (er»ett fit»)· ferr »ürgermeifter, laffen 

wir bie« Gcrcbe uon ber Siige unb ber SBaßrßeit 
unb nennen wir bie ©aeßen mit ißrem ricßtigcnSlamen. 

Der » . Da« will tcß ja eben. 
Der »eb. fer »eneßmen ßeute lann al« nicßt« 

anbete« al« ein »arteimecßfel aufgefaßt werben, ja, 
offen gejagt, al« ein SSerrat gegen bie »artei, bie ©ie 
bt«ßer für eilte ißrer fießerßen ©tiißen geßalten ßat. 

Der » . (erftenmt). S a « war bei- Seufel! 
D e r S l b g e o r b . (er»e6t r«» am»). Scß pßicßte bem 

teßt... bem näcßßleßteu Siebner bei. 
D e r S i e b , ©ie ßaben fieß erlaubt, ttnfere ftolzen 

tutb eßrenreteßen ©ritinerungen mit Scßmuß zu be= 
werfen. 

D e r » . Qcß? 
D e r S i e b . SBa« meinten ©ie fonft mit bem 

©eßlafroef? 
Der » . Ser ©eßlafroef! S a « war ja nur ein 

©innbilb. • 
D e r S i e b . 2J!it ©imtbilberu ßaben wir ßter nicßt« 

Zu tun. SBir wollen SBirtlicßfeiten ßaben, §err 
»i'trgermeißer. Gaben ©ie nicßt p uerfteßen, baß 
uttfere eßrenwerte »ergangenßeit, bieie'Srintterungen, 
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bie unfeve Stobt für il)r am meiften gefiffäßte® 
©rbe fjält, nur eine Siige ift? SBollen Sie oerueinen, 
baß SBorte bies bebeuieten? 

T e r » . Sarau backte icf) roafjrfjaftig nicffi, aber 
wenn Sie e® fagen, bann... 

T e r L e b . (¿um Kbgeorbneten). S a fjöreit S i e ! 
T e r Slbgeorb. 3c£) fjüre. 
T e r » . 6® liegt tatfädjlid) ein Stücfcfjen Söafjr· 

ßeit brin. muß roirflicß cturf) bamit anfangen. 
Ter Leb. (&ro$eni>). »ebeufett Sie fict) fef)r, öerr 

»üvgenneiftcv! 
Ter Slbgeorb. SJebenfe, wa® e® — für einen 

Manu tu beiner Stellung ßeißt, ftcfi ju folcfjen ftaat®· 
uraiuäljenben Slnfcfjauungen ¡u beEeunen. 

T e r » . Staatsumwäljenben? 
Ter Slbgeorb. 3 a , bie® mit bem Scfilafroii' ift 

eine ftaatsumftiirjenbe Tenbenj. »efonber® bei ben 
jetzigen politifrfjeu Slerfjältiiiffen,· wo man fielt oor 
jebem SBort," ba® »erbäcfjtig laufen fanit, Ijüten muß. 

T e r » . £ a , [ja! lautet „ber Scßlafrorf" »er· 
bäcßiig? 

Ter Slbgeorb. ©§ lautet fefjr uerbäcßtig.. Hub 
beößalb fovbere idj bieß im Stauten ber politiftßen 
Stellung auf, bettle SBovte ¡urücfjimeßmett. 

T e r » . (roidelt ben ©tr faf rod um (i<S). L t e ! 
Ter Slbgeorb. (nä$ei· treten»). »erftttße boeß ein 

btßtßeu Mäßigung ju jeigen! 
Ter » . Slcß bu mit betner Mäßigung! 
Ter Slbgeorb. Tie erfte Pfticl)t eines poliitfer® 

ift bie Mäßigung. 
Ter » . Slucß ttteuu e§ gilt bie SSaßrßeit ju veben? 
Ter Slbgeorb. 3 ° / o o r atte n ®'ngen, ttteuu e® ... 

ßm ... ja, in ber Politif muß nueß bie SBaßrßeit mit 
einer gentiffen Mäßigung gebraucht werben. 

Ter » . SBaßrßaftig, tcß muß aueß mit ber politif 
anfangen. T u wirft, lieber greunb, bei bett näcßfteu 
SBnßlen ooit mir ßöreit. . 

Ter Slbgeorb. (unruhig). ®Mft bu bieß al§ Katibibat 
aufhellen laffett? · 

Ter » . 3a, ba® will ieß. · 
Ter Slbgeorb. Seitbem bu bieß in betiter eigenen 

¡Partei tmntöglttß gemaeßt ßaft? 
T e r » . SBeldfc Partei ift beim ba®? 
T e r Slbgeorb. Otaro). Tie »itrgermetfterpariei felbfi· 

oerflättblicß. 
Ter » . 3 (ß "Dill mi(ß ber ¡Partei anfcßließett, bie 

bie SBaßrßeit auf ißre Saßtte gefeßriebeu ßat. 
Ter Slbgeorb. ®on ber ¡Partei ßabe itß notß 

nie geßört. Sie. muß in ber ©rfteit Kammer feilt. 
Ter » . Tattn will itß fie bilbett. 
Ter Slbgeorb. (»ertrauiurf, SBeißt bu, ¡jreunb, um 

eine Partei ju bilbeu, muß mau erft ein Programm 
erfinbett. " 

T e r » . T a ® ßabe ieß feßott.. - Mein Programm 
iß — bie SBaßrßeit. ' 

Ter Slbgeorb. (f̂ iittett ben Hopf). Stein, ba® geßt 
meßt. Kaimft bu J.S3. fagett, tun® für einen (Sinflttß 
bie SBaßrßeit auf bie ¿alle ßnben fanti? 

(üb. i5) F. ©tammatif. pi] 
5 3 7 . itöer bie Sionjunttioneti. 

®ic Koujunftioueu, bereu 2Befeu näf)ev in 
91 erffärt tuorben ift, jerfaHen iu beiorbneiibe 
unb iinterorbuenbe. ®er gramtnatifeße 2(ue= 
bnuf für bie SCätigfett be§ Beiorbuen® ift 
„foorbinieren", für bie Sintigfeit be® Hitter· 
orbiten® „fiiboibiuieren". ®te beiorbiteiiben 

Konjimltionen oetbinbeit gleichartige ©äße 
unb ©aßteile, uieitn man bie letzteren nicht al§ 
»erfü^te ©äße auffaffen will, roährettb bie 
uiiterorbnenbeit Koujiutitionen einen ©aß 
einem anbereit unterorbueit, fi> baß ber in 
bem untergeörbiteten ©aße (Lebenfnße) au§= 
gefpvoehene ©ebnufe immer in einer gewifjen 
Slbßängigfeit fteßt. 

2Bir tuollen biefe SSeißältniffe au einigen 
23ei|'pielen erläutern unb bann bie 6eiben (Arten 
ber Konjunftioneu namentlich aufführen. 

Lehmen mir ben fchmebifcheu ©aß: Borta 
Ur bra, men hemmn Ur hast, fo haben wir 
ßier jwei gleichartige ©äße, bie bureß bie ent· 
gegenfeßetibe Konjuuftiou men miteinanber 
perbunben fittb. Soffen wir bie Konfunftion 
men weg, fo Meißen jwei felßftänbige ©äße 
übrig, bie al§ foldje ben Lameu H a l ' p t f ' i ß e 
führen, ©ie fittb ßeibe Hauptfä^e, alfo gleicß= 
artig. Lehmen mir ferner bett ©aß: Han' 
visste icke rätt, om han skulle ltälla pä 
sin äsikt eller • om han skulle gifva efter, 
fo ift ber zweite ©nß ooit ber Konjunftion 
om aß ooit. bem erfieit: han visste icke rätt, 
abhängig. (Denn wa§ wußte er nicht reißt? 
¡Antwort: Dß er' feftßaiten follte tt.f.w. (Der 
©aß ftellt alfo gewiffermaßeit ba® Dßjeft bar, 
ba® oott beut Sßerßum „wußte" oerlangt wirb. 
Übrigen® fault man bie Lebettfäße feßou veitt 
äußerticß bavan erfeniteit, baß fie ttießt für fiel; 
ßefteßen iöttnen. Senn toer mürbe woßl fo' 
fpreeßen: Dß er an feiner Lnficßt fefthalten 
follte? Sllfo ift om eine uuterorbnenbe Kou= 
juultion: bureß fie gerät ber zweite ©aß 
beut elften gegenüber iu eilte untergeorbuete 
Stellung. Sefett wir ben'©aß ganz 311 

fo feßen wir, baß noeß ein zweiter uutevgcorb· 
netev ©aß oorßaitbeu ift, nätnlich: om han. 
skulle gifva efter. @r ift mit beut elften g l e i cß = 
ar t ig , muß baßer bureß eine ßeiorbi tenbe 
Koitjunftion au ben erften ©aß mit om an· 
gefitiipft werben, ttttb ba® gefeßießt bemt atteß 
burtß eller, ober. 2ln biefetn Beifpiel fießt 
man alfo, baß Z'oei Koitjunftionen oerfchiebetter 
2(rt fogav jufammenfteheit föitneit. 

2Beiter: Han studerar icke blott spräk, 
utan ocksä historia. Hier fittb bie ßeibett 
D ß j e f t e sprak unb historia bureß' bie bei· 
orbttenbe Konjuuftioit icke blott — utan 
ocksä oerbuttben. ®a® ift aber nur feßeinbar, 
beult eigentlich müßte'ber ©aß fo heißen: Han 
studerar icke blott sprkk, ritan ocksa han 
studerar historia. Linn fießt alfo, baß utan 
nicßt nötig ßat, 311 fagett, baß bie beiorbitenbeit 
Konjunftioncn aueß ©aß te i l e (ogt. oben) oer= 
bittbeu. Linn fanit biefe ©aßteile leicßt z>" 
©äßen ergänzen. 
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Die am ffäufigftcn oorfommeitbe unterorb« 
tienbe Konjunltion ift att baff , 

Jag vet nog, alt du är flitig. 

5 8 8 . Die »ißtigfieu Seiorbttenbetx Konjunf« 
tioueu finb: ' 

a) nttreifienbe (fopulatiue): 
bäde — och forooffl — als attß 
dels — dels teil! — teils 
hvarken — eller roeber — ttoß 
och tinb 
ock, ocksä I x 
äfven J · 
sä väl — som forooffl — als attß 
samt famt, uitb 

b) aulfßltefjenbe (bisjunftioe): 
eller ober 

. antingen — eller entroeber — ober 
c ) entgegeufef ienbe (abuerfatioe): . 

dock, ändock boß 
. däremot ffingegen 

men aber 
utan fonberii 
ändä j . x . x 
likväl} b e n n 0 ^ 

d) begrünbettbe (faufale): 
alltsä alfo 
därför barum, besffalt, baffer 
ty benn 

5 3 9 . Die wißtigften unterorbnenben Koro 
junftiouen fiitb: 

a ) j e i t l i ß e (temporale): 
dä al§ 
förrän (fo'R-äit, fÖR-aYt) effe, beoor 
innan effe, bis · 
medan toäffrenb _ 
när als, memt, mann 
sedan feitbem 
tills bis 

b) begrüttbettbe (faufale): 
dä 
eftersom 
emedan ba, roeil 

c) bebittgenbe (lonbitioitale): 
om 
huruvida, 
sä framt 
sävida 

ifall roeiui, faß§, fofem 

d) einräumettbe (lottgefftoe): 
ehuru 
fast,an (fäfft-a'n) / 
oaktadt uugeaßtet 

) obrooffl, obfßott 

e) üergletßettbe (fomparatioe): 
allt efter som je uaßbem 
ju — desto je — befto 
lik(a) som rote, gattj rote 
som, säsom roie, al§ 

NB. «Rißt reßt unterbringen läfft fiß in 
biefer ©iuteilung bie Konjunftion att, baff , 
bie einen ©äff anfnüpft, ber entroeber baö 
eigentliße ©ubjeft be§ ©affgefügeS ober ba! 
Dbjeft be§ ^aiiptfa^eS barfteßt. R . i n bem 
©äffe: „(5s ift fißer, baff er oerungliißt ift" 
ift ber gat^e ©äff: „baff er oeruuglüit ift" 
©ubjeit, uitb in bem ©äffe: „ R ß roeiff, baff 
bu fleiffig bift," ift ber ganje ©äff: „baff bit 
fleiffig bift" ba§ eigentliße Dbjeft. Alan merfe 
ferner: sä att, fo baff , ba§ eilte Roige au§= 
briidft, uitb pä det att, auf baff, för at t 
bamit , itnt ¿u, bie eine S l b f i ß t be5eißneu. 

5 4 0 . »eftmbereä über bie iionjuufttonett. 

1. Och, samt, bade — och, säväl — 
som, ej mindre an. 

A. Rni Deutfßeu behielten roir uu§ ¿ur 
»erbinbung gleißartiger ©lieber feltener einer 
anberen einfaßeit Konjunltion als „unb". 

Rm ©ßroebifßeu bagegeit roeßfeltt in biefem 
Ralf.oft och unb samt miteittanber. Samt 
geffört nur ber geffobenen unb ber ©ßrift« 
fpraße au. ©S wirb einerfeitS ge6raußt, 
um eine «Eßieberffoluitg be§ och ¿u oermeiben; 
aubererfeitS oerroenbet man e§, um eine 
©ruppierung meffrerer ©lieber fierbeigiifiiffren, 
roenn nämliß biefe teilroeife enger ¿ufammeu« 
geffören, teilroeife einanber ferner fieffeit. ©elten 
roirb üfvensom unb n i tß , . fo ra i e , in ber« 
felben »erroenbuug gebraußt. »eifpiele: 

Tyskland och England samt nägra 
mindre stater ha numera antagit en 
gemensam lastlinje för fartyg. . 

Deutfßlanb, ©nglanb unb einige Heinere 
©taaten ffabett eine gemeiitfame ©ßiffS« 

• laftfinie feftgefefft. , 
Härpä uppropades mälet mellan Per 

Olsson, Sven Persson och Nils Nilsson 
kärande samt Anders Nilsson och 
Gustaf Jönsson svarando. 

Darauf rourbe ber »rojeff ¿roifßen »er 
DlSfon, ©oen »erSfon unb AilS Ailöfoit, 
Kläger, unb SlnberS Ailsfon unb ©uftao 
RönSfott, Ängeflagte, aufgerufen. 

P ru Nordenflycht skref elegier och / 
visor äfvensom lärodikter samt ät -
skilliga stycken pä prosa. 

Rrau Aorbenfßßt fßrieb ©legten uitb 
Sieber, foroie Seffrgebißte unb oerfßiebeue 
»rofaftücfe. 
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Heia första armefördelningen äfvensom 
tvä regementen frän andra afreste i 
dag tili fälttjänstöfningarna. 

¡DaS gange erfte ArmeeforpS foroie jtuei 
¡Regimenter ootu ¿weiten reiften ßeute 
311111 ¡Diauöocr ab. 

B. Samt .oerbiubet ttie jroei felbftänbige 
§auptfäße, mir ¡Rcbenfäße uttb ei^elne Saß» 
glieber. ¡Beifpiele: 

Han tog sig en promenad i parken, 
och dar motte honom häradshöfdingB. 

(Er ma^te einen Spaziergang int »arf, 
. unb bort begegnete ißm AmtSricßter 58. 

Qu biefent QaU fönnte alfo och nicßt gegen 
samt oertaufcßt werben. ¡Dagegen 3.33.: 

Jag päminner mig nu alldeles bestämdt, 
att jag säg löjtnant A. i parken, samt 
(00h) att häradshöfding B. gick fram 
och hälsade p& honom. 

Qcß weiß jeßt ganz beftinnnt, 'baß icß 
Seutnant A. int »arf faß, nnb baß 
¿ImtSricßter 33. an ißit ßerantrat, um 
ißu z« grüßen. 

C. @6enfo gebraucht ber ©cßroeöe rccßt oft 
ftatt beS geroößnlicßen bade — och 3m Ab» 
luccßfluttg säväl — som uitb feiten, ßaupt» 
fäcßlicß im Kanjleiftil, ej inindre ün, 5.33.: 

Säväl mannen och hustrun som barnen 
och tjänstefolket befinna sig väl. 

©orooßl ber ¿kamt nnb bie Qrau, als 
nucß bie Äinber nnb bie SMeiiftboten be= 
finben ficß rooßl. 

NB. ¿Ran beulte, baß samt im ©cßroe» 
bifcßeit Konjunftion ift, nicßt rote im SDeutfcßen 
»räpofttion. Samt regiert alfo feinen Kajus. 

2. Da, niir, sedan. 
A. d a entfpricßt jimäcßft bem beutfcßen ba. 

Da ift alfo, roie baS beutfcße ba forooßl Kou» 
junftion ber feit als Konjnnftion bes ©runbeS. 
(ES fatut alfo aucß mit a l s , roenn unb roeil 
roiebergegeben roerben, 3.». : 

Dä lian var sjuk, stannade jag hemma. 
¡Da (roeil) er franf roar, blieb icß 31t §anfe. 

.· Dä jag kom, skref han. 
AIS icß fam, fcßrieb er. 
Han är alltid vänlig, dä vi komma(-er). 
(Er ift immer freunblicß, roenn roir fommen. 

NB. »011 ber Konjunftion dä a l s k. ift 
baS Aboerbiitnt dä bann, beittt genau ¿u 
unterfcßeiben. »eifpiel: 

Dä kom han tili mig. 
S a fam er 3U mir. 

¡DaS im ©aße eingefdßobene unbetonte dä 
ßeißt „benn" unb „bocß", 3 .» . : 

Sä gä dä hem! 
©0 geß' benn nacß §aufe! 

Har du dä inte varit hemma? 
33ift bu benn nicßt 31t §aufe geroefen? . 

B. Niir ift rein temporal unb bebeutet 
roenn unb a l s , in ferogefäßen roann, 3 .» . : 

När du kommer, är jag färdig. 
¿Bettn bu fommft, bin icß fertig. * 
När jag kom, var han utgängen. ' 
AIS icß fam, roar er ausgegangen. 
Han frägade, när du kommer. 
(Er fragte, roann bn fommft. 
När kommer han? 
¿Bann fommt er? 

NB. När som fielst ßeißt roann bu 
roillft, 311 jeber beliebigen Qei t , 3 . » : 

Du kan komma när som helst. 
¡Du fanuft immer fommen, roann immer 

bu roillft. 

C. Sedan entfpricßt forooßl bem beutfdßen 
„txacßbem" als audß „feitbem", 3 .» . : 

Sedan doktorn' hade gätt, blef jag 
bättre. . 

¡Racßbem ber Arzt gegangen roar, rourbe 
mir beffer. 

Sedan du kom hit, har jag varit sjuk. 
©eitbem bu ßier geroefen bift, bin icß franf 

geroefen. 
¿Bill man auf ©cßroebifcß bie »ebeutuug 

001t feitbem fcßarf ausbrücfeu, fo überfeßt 
man eS mit "allt sedan". 

Allt sedan jag säg dig sist, har jag ej 
träffat honom. . 

©eitbem icß bidß ¿um leßten Skale faß, 
ßabe icß ißn meßt getroffen. 

3. Som, säsom. 
Säsom ift eine oergleidßenbe Kotijunftion, 

entfpricßt fomit roie unb als . Qu ber Um» 
gnngSfpracße roirb bie fürzere Qorm som faft 
allein gebraueßt. Som (säsom) oerbinbet eben» 
fogut ©äße als ©aßteite. SBeifpiele: 

Han säg ut som en fransman. 
(Er faß roie ein Qrau3ofe auS. 
Gör, som du vill. 
¡Du, roie bu roillft. 
Som sagdt. 
¿Bie gefagt. 
Somliga voro icke sä stora som jag. 
(Einige roareit nidßt fo groß roie icß. 
Han är lika(sä) dum som högfärdig. 
(Er ift ebenfo bumm roie ftots-

Som roirb aber aueß gleicß eftersom ge= 
braneßt unb ift in bem Qnße Konjuitftion beS 
©runbeS. (Es roirb bann mit roeil über» 
jeßt, 3 .» . : _ 

Som hanönskarmin närvaro.stannarjag. 
¿Beil er meine ©egenroart roünfcßt, bleibe idß. 
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Aein ¿eitliß ftefit eS in »evbiubuiigeu roie: 
jus t som, bäst som gerabe (tu bem Äugen« 

bUcf) rote (als). , 
Säsotn ftefit in ber »ebeutuug oon aiS 

gleiß in ber © i g e i t f ß a f t a l s , ober auß 
¿um » e i f p i e l , ¿.33.: _ 

Konungen utmärkte sig som krigare. 
Der. König ¿eißuete jiß als Krieger auS. 
Frän Indien erhällas allahanda kryddor, 

. s&som peppar, ingefära, kanel. ~ . 
ÄttS Ritbieit erfiält mau allerlei ©eroiiqe, 

roie »feffer, Ritgroev, Rimt. 

4. Oin, hu ruv ida , i fa l l . 
Om bebeutet entroeber roenn ober ob, Rm 

erfteit Raß beginnt eS einen » e b t n g u u g S « 
faß , im ¿roeiteit eine abfiäitgtge Ringe. Rit 
beit »ebrnguitgSfäffeit faiin für om ebenfogiit 
i fa l l ftefieu, roißrenb man in ber abfiängigeit 
Ringe öfter ber Konjuiiftioii l iu ruvida be= 
geguet, ¿.33.: ' ' 

Lüften uppvärmes, om solen skiner. 
Die Suft roirb roarin, roenu bie ©onne 

fßeint. 
Ifall du följer med, reser jag. . 
ABenu bu iiiitfommft, reife iß. 
Det är osäkert, om (huruvida) han fär 

platsen eil er ej. 
©S. ift unftßer, ob er bie ©teße erfiält 

ober uißt. 
NB. ABie im Deutfßeit, fo föniieii auß im 

©ßinebifßen bie »ebingungSfäffe oerfürgt 
werben, ¿. 33.: Fortfar regnet, blir det tro-
ligen missväxt. ' Räfirt eS fort ¿ii regnen 
(für: roenn eS fortfäfirt ju regnen), roirb eS 
fißeriiß eine Aitfferiiie. 

Om Rn ift gleiß fastün itnb fieifflroeitu 
miß , wenn g l e i ß , ¿.33.: 

Om han än hemsöktes af stora mot-
gängar, höll han likväi modet uppe. 

ABeitn er auß oon großem AAißgefcfficE 
ffeimgefußt mürbe,· ffielt er gteißrooffl ben 
9J?ut aufreßt. 

9lnm. Konbitionalfäße, bie mit sävida, sävidt, 
för sä vidt eingeleitet werben, beißen einjßränfenbe 
©äße, }.». Sävidt jag kan förstä, har han rätt 
©oferit (foweit) iß eS uerffefie, fiat er reßt. 

541. Ordlista. [ 2 4 6 ] 

B en b a n n " (baRm) 33ufen 
x. offne pl. 

f ö r b a r m a s i g (foa-bärR-mS) f iß erbarmen 
• · v. I ' . 

beklämd adj. (be-Ha'mb) beflommen 
en bokmal (böY-mäl) »üßrourm 

x. I I 

ett b röder i (6Rö-b e -Rt' ) ©tieferei 
x. H I 

b r o d e r a v. I (bRÖ-be'-RÖ) Riefen 
D ett d r a g s . V (bßäg) Rüg 

d r a g a x. IV (bRä^-gä) ¿ieffen 
b e d r a g a v. IV (be-bRä ' -gä) betrügen 
u p p d r a g a v . IV (ö^p-bRä-gä) beauftragen 
f ö r d r a g a v. IV (fö-rbRä'-gü) oertragen 

E en emma s. I (Fm-a) ' 2effnftufft 
F flfflg adj. (fFf-t) pfiffig 

e n f i f f i k u s x. I I (fFf-t-fiff) ©ßlaufopf 
en f j ä r i l s. I I (fja'-Ril) ©ßmetterliug 
f ö r d j u p a s ig (föR-jä'-pn) fiß oertiefen 

.· v. I 
G gäspa v. I (jiFff-pa) gäffnen 
H en heders- (ffF-berß- ©ffreiimauit 

pascha x. I päfß-ä) 
e n h e d e r (ffe'-beR) ©ffre 

s. offne pl. 
h e d r a n d e adj. (fir-bRän-be) effrenb ' 
v a n h e d r a n . I (roähi-ffe-bRa) enteffren 
e t t h e d e r s o r d (ffe ' -bYff-ürb) ©ffrenroort 

x.V 
liälla i t u k t o c h h e r r a n s f ö r m a n i n g 

' in Rußt mtb ©ffren ffnlteit 
en hä l ln ing (fföY-uTn8) Haltung 

x. offne//. 
I i n rymma v. I I (Thi-RÜm-ä) einräumen 

r y m m a v. I I (RÜhti-ö) ausreißen, 
roeglaufeu 

ett u t r y m m e (üY-RÜm-e) Aaum, » l aß 
x. offne pl. 

' u t r y m m a v. I I (üY-RÜm-a) ausräumen 
K en k r i g s m a n s . V f (iRiYp-män) Krieger 

ett krig x.V (frig) Krieg 
l en l eksak (leY-ßäi) ©pieljeug 

x. I I I . 
leka v. I I (leMä) fpteleu 
en lek x. I I · (lef) ©picl ' 
en l äng re f (löYtS-Reto) ©runbfßnur 

x. n 
en ref x. I I (Reto) ©ßnur 

M me ta v. I (me'-tä) fifßeit 
e//metspöx.V(meY-ffpö) Äugel 

N riäcken (näY-en) ' ber Aip ' 
x. offne pl, 

en näck ros (ual-Rüß) ABafferrofe 
x. I . ' 

P en poli tyr (pö-li-tu'n) »olitur 
x. offne pi. 

p o l e r a v. I (pö-ler-Rä) polieren 
R en r ö n n x. I I (röu) »ogelbeerbaum 
S. s e g l a v. I (ßFg-lä) fegein 

e t t s e g e l x.V (ße'-gel) ©egel 
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snurra v. 1 (ffuö'a-ä) ifenuvren 
en snurra s. I (jjnö'R-S) Kreifel 

T taga sig en lur ffeiafeu 
Um beu ©tfjüler immer iei6ftänbiger ju matfjen, 

unterbleibt bic Angabe ber Botabeln für ben leljten 
Seil beS 32. Bviejea. Gr ßalte fttfj anS SBörterbuiß! 

gä upp aufgeffen 
15; Ja, jag har ett par byxor här, 

som gätt upp i sömmarne. A, var 

god och gä med dem tili skriidduren, 

och bed lionom pressa upp dem pä 

samrna gäng. 

5 4 2 . (üb. i 9 ) H . © e f o i ' ä i j j e . [59] 

— ©ejprätfj 68. — 

Pä Jiotellet. 

en städerska s. I (ffto'-b^ff-Ia). Zimmer» 
mäbfeen 

1. (Vid telefonen.) Yar sä god och skicka 
upp städerskan genast. 

ombestyra v. I I (öhit-be- beforgen 
fftÜ-Rä) 

16. Det skall genast bli omhestyrdt. 
När vill lierrn lia dem tillbaka? 

5 4 2 . (üb. i 9 ) H . © e f o i ' ä i j j e . [59] 

— ©ejprätfj 68. — 

Pä Jiotellet. 

en städerska s. I (ffto'-b^ff-Ia). Zimmer» 
mäbfeen 

1. (Vid telefonen.) Yar sä god och skicka 
upp städerskan genast. 

17. I öfvermorgon. Här är oeksä ett 
par skor, som mäste klackas. 

5 4 2 . (üb. i 9 ) H . © e f o i ' ä i j j e . [59] 

— ©ejprätfj 68. — 

Pä Jiotellet. 

en städerska s. I (ffto'-b^ff-Ia). Zimmer» 
mäbfeen 

1. (Vid telefonen.) Yar sä god och skicka 
upp städerskan genast. 

18. Jag skall lämna dem tili vär sko-
inakare. 

2. (Städerskan.) Hvad önskar lierrn? 
slä n t (fflö-SY) nufblcxfeu 
vrist s. H I (niRÍfft) ©pann 
19. Bed honom slä ut dem öfver vristen, 

de trycka(-er) nägot. 

3. Här är en del tvätt. Yar sä snäll 

oeli styr om den. 

slä n t (fflö-SY) nufblcxfeu 
vrist s. H I (niRÍfft) ©pann 
19. Bed honom slä ut dem öfver vristen, 

de trycka(-er) nägot. 

4. Har ni bifogat tviittnotan? 20. Ja, det skall jag göra. Är det tills 
nog, om de bli färdiga i öfver-
morgon? 

5. Nej, jag liar ingen. 

20. Ja, det skall jag göra. Är det tills 
nog, om de bli färdiga i öfver-
morgon? 

6. Jag skall skaffu eil. 

20. Ja, det skall jag göra. Är det tills 
nog, om de bli färdiga i öfver-
morgon? 

6. Jag skall skaffu eil. 
21. Ja. 

7. Det var bra. 
21. Ja. 

7. Det var bra. 
22. (Vaktmästaren kommer in.) Här är ett 

bref tili berra. 8. (Städerskan tillbaka.) Yar sä god! . 
22. (Vaktmästaren kommer in.) Här är ett 

bref tili berra. 

Tvättnota. 

En dagskjorta. 
En nattskjorta. 
En ylleskjorta. 
En ylletröja. 
E t t par kalsonger. 
E t t par kortstrumpor. 
E t t par längstrumpor. 
Tvä näsdukar. 
En silkesn'äsduk. 
En iialsduk. 
E t t förhllng. . 
E t t dussin kragar. 
E t t par manschetter. 

9. Nitr vill lierrn ha tvätten tillbaka? 

23. Tack. Det var bra ni kom, jag 
skulle vilja hu frukost liu. 

Tvättnota. 

En dagskjorta. 
En nattskjorta. 
En ylleskjorta. 
En ylletröja. 
E t t par kalsonger. 
E t t par kortstrumpor. 
E t t par längstrumpor. 
Tvä näsdukar. 
En silkesn'äsduk. 
En iialsduk. 
E t t förhllng. . 
E t t dussin kragar. 
E t t par manschetter. 

9. Nitr vill lierrn ha tvätten tillbaka? 

24. Hvad ska' det vara? Kaffe cller te? 

Tvättnota. 

En dagskjorta. 
En nattskjorta. 
En ylleskjorta. 
En ylletröja. 
E t t par kalsonger. 
E t t par kortstrumpor. 
E t t par längstrumpor. 
Tvä näsdukar. 
En silkesn'äsduk. 
En iialsduk. 
E t t förhllng. . 
E t t dussin kragar. 
E t t par manschetter. 

9. Nitr vill lierrn ha tvätten tillbaka? 

25. Te med bröd och smör ocli tvä 
löskokta ägg. 

Tvättnota. 

En dagskjorta. 
En nattskjorta. 
En ylleskjorta. 
En ylletröja. 
E t t par kalsonger. 
E t t par kortstrumpor. 
E t t par längstrumpor. 
Tvä näsdukar. 
En silkesn'äsduk. 
En iialsduk. 
E t t förhllng. . 
E t t dussin kragar. 
E t t par manschetter. 

9. Nitr vill lierrn ha tvätten tillbaka? 

26. (Vaktmästaren serverande.) Jag ser, att 
herra skrifver ett telegram. Skall 
jag'skicka i väg det? 

Tvättnota. 

En dagskjorta. 
En nattskjorta. 
En ylleskjorta. 
En ylletröja. 
E t t par kalsonger. 
E t t par kortstrumpor. 
E t t par längstrumpor. 
Tvä näsdukar. 
En silkesn'äsduk. 
En iialsduk. 
E t t förhllng. . 
E t t dussin kragar. 
E t t par manschetter. 

9. Nitr vill lierrn ha tvätten tillbaka? 

27. Ja, jag vore tacksam, om det künde 
koinma i väg med det samma. 

Tvättnota. 

En dagskjorta. 
En nattskjorta. 
En ylleskjorta. 
En ylletröja. 
E t t par kalsonger. 
E t t par kortstrumpor. 
E t t par längstrumpor. 
Tvä näsdukar. 
En silkesn'äsduk. 
En iialsduk. 
E t t förhllng. . 
E t t dussin kragar. 
E t t par manschetter. 

9. Nitr vill lierrn ha tvätten tillbaka? 

28. Ja, genast, en af vära pojkar skall 
fä bära det tili telegrafen. 

Tvättnota. 

En dagskjorta. 
En nattskjorta. 
En ylleskjorta. 
En ylletröja. 
E t t par kalsonger. 
E t t par kortstrumpor. 
E t t par längstrumpor. 
Tvä näsdukar. 
En silkesn'äsduk. 
En iialsduk. 
E t t förhllng. . 
E t t dussin kragar. 
E t t par manschetter. 

9. Nitr vill lierrn ha tvätten tillbaka? 
29. Hvad kostar telegram met? 

10. Oni 2 eller 3 dagar. Det hastar 
inte. 

29. Hvad kostar telegram met? 
10. Oni 2 eller 3 dagar. Det hastar 

inte. 30. Det vet jag inte, portieren kau ju 
lägga ut. Det är 25 ord. 

11. Jo, det ska' jag styra 0111. 

30. Det vet jag inte, portieren kau ju 
lägga ut. Det är 25 ord. 

11. Jo, det ska' jag styra 0111. 
31. Hvad kostar hvarje ord tili Tysk-

land. 12. Yill fröken kanske skicka hit 
borstaren. 

31. Hvad kostar hvarje ord tili Tysk-
land. 12. Yill fröken kanske skicka hit 

borstaren. 
32. 15 öre med 80 öres grundtaxa. 

Alltsä 3 kronor och 95 öre. 13. Ja, genast. 
32. 15 öre med 80 öres grundtaxa. 

Alltsä 3 kronor och 95 öre. 

14. (Borstaren.) Herrn har bedt mig 
koniina upp. 

33. Här är 5 kronor. Hvad som blir 
öfver, kau ni hehälla. 
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34. Tack sä ínyeket. Det skall genast 
uträttas. — Jag skall be att fä 
tala om, att det är Bellinansdagen 
i dag oeh stör folkfest pä Djur-
gärden. 

35. När börjar den? 

36. Om ni gär tili Djurgärden vid 4-
tiden, sä sir det tids nog. — Men 
jag skulle vilja räda tili att ni 
skaffar er cn cieeron, sä att ni fär 
se allting. 

37. Ja, det var ingen dum idé. Vili 
ni kanske skaffa inig eil anständig 
kari som cicerón? 

38. Ja, det ska' jag göra. 

5 4 3 . ^eiterläutmtugen Jit Nattrocken. 

•3« btefeut (Brief. 
1. (manne.) MAnne ßcingt mit bem Hilf®· 

»erbum mä (fie^e S3r. 7, Abfchu. 207) 311= 
fiimmen. wirb jeßt mir als Slboerbium 
gebraucht, entweber einen' bereiten' ffragefaß 
einleiteub, mit ber (Bebeutmtg ob ober wie hiev, 
in einem gragefaß mit ber (Bebcutuug roohl. 

2. (klara papper!) Sie (Kkttbung be= 
beutet ungefähr: alles reinlich fdfjeibeu! 
©uche bie ©ache nicht 311 öertufcjjen!. . 

3. (miskund.) Miskund ift ein alter· 
tümlicheS SBort, ba§ nunmehr h0UPliäd)üd) 
in ber (Bibel· ober Kanjelfprache fortlebt. 

4. trassla ins ig . f i d ) »erfangen, fiel; 
t>erf)«ipeln. 

5. (det är f ö r märkvärdigt —• e? ift 
31t fomtfd).) För — in ber ©dgiftfpradjc 
auch allfcför — eiitfpridjt oor Slbjeflioeit unb 
2Ib»erbien bem bentfcßeit 311, al lzu, unb jtoav 
nicht nur, roeitn baräuf ein «jnfimtio mit för. 
att um ¡11 folgt, 3.(8. in: ' 

Ha 21 är för trött för att kunna gä 
längre. 

@r ift 311 mübe, um weiter gehen 311 fönueu. 
ober mit folgenbem (präpofitionSauSbrud, 3.(8.: 

Han är för god för denna världen. 
@r ift für biefe (Hielt 311 gut. 

fonbent auch — h>ie — öa§ Abjeftiu 
ober Aboevbium einfadß oerftärfenb. 

6. Gä rakt pä saken ohne Umfchweif 
an bie ©ache felbft herangehen, mit ber 
©prache offen herauSfommen. 

7 . s l ä r 0111 ( f d j l ä g t u m ) ä n b e r t b e i t S o i t . 

544. Nattrocken. 
fattas vi (f«R-öß) ' fehlen 
rösta pä v. I (uöfj-tä) auf jemauben 

feine Stimme geben 
en röst s. HI (sofft) ©timme 
onekligen adv. (iT-neWi-en) unleugbai' 
inveklad adj. (Fn-mef-Iab) »erwidelt 
reda nt, v. H etwa® in® reine bringen 
en strid 5. IH (jjtRtb) ©treit 
ett papper s.V (pä^p-Rt) (ßapier • 
en- talare s.V (täMä-Re) Lebuer 
en miskund (inEß-fönb) Liitleib 

s . o h n e / / . 

ängra v. I (öRiö-gBa) bereuen 
förolämpa v. I (föYi-ü-läm-pä) beleibigeit 
t i l l räkne l ig adj. (tTR-Bäf- Zurechnung®· 

ne-lt) fähig 
v ä l d i g adj. (wäR-bi) mächtig 
e t t et ter s. ohne//. (eR-eB) ©ift 
en sp inde l s. I I (ßpFu-bA) ©pittite 
e t t nät s . V (nät) Leß . 
trass la v. I (tRcTß-io) »erwidelit 
en t iggare s.V (tFfl-ä-Be) (Bettler 
fürsumma v. I (fÖR-ße'm-ä) »eruachläffigen 
s.tel adj. (ßtel) fteif 
t u n g adj. (tön9) fdjwer 
h y s a v. I (hü'-fjä) beherbergen, 

hegen 
medföra v.I (meY-fö-Rn) mit fid) bringen 
bära, v. oreg. (bcV-uä) tragen, hegen 
ett groll s. ohne / / . (gßöl) ©roll 
en slutledning (ßlüR-leb- Schluß· 

mit9) folgeruug 
ett kall s. V (fäl) (Beruf 
tvärt om adv. (twaBt-örm) im ©egenteil 
ett anförande (a^n-fö-BÖn- Lebe 

s . IV b6) 

(Fortsättning.) 

Borgmästaren (ser pä honom). Hvad 
männe jag tankte pä, när jag röstade pä 
dig tili riksdagsman? 

Riksdagsmaniicn (indigneräd). Det skulle 
bara ha fattats det, att du röstat pä den 
rabulisten Eriksson. 

Borgmüstaren. Mycket rätt, nu minns 
jag, det var för att jag icke ville ha 
Eriksson. Och det kallas representation! 
Äter en lögn! Vi välja icke sä mycket 
pä dem som vi vilja ha som fastmera 
pä dem som vi icke vilja ha — liej, som 
vi icke välja pä dem som vi icke vilja 
ha! Hm," den dar lögnen är onekligen 
ganska invecklad; gud vet hur vi välja 
egentligen, men jag skall väl reda ut det. 
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Redaktoren. Kort och godt, herr borg-
mästare, vilL ni taga tillbaka edra ord? 

Borgmästaren. Aldrig! 
Redaktoren. Ni önskar säledes strid, 

strid pä lif ocli död? 
Borgmästaren. Jag, nej, jag önskar 

visst inte strid. Herre gud, jag vili ju 
bara att vi skola tala sanning, och sä 
vara vänner för resten. 

. Redaktoren. Det duger icke, herr 
borgmästare. Klara papper·! Den som 
icke är med oss är emot oss! 

Riksdagsniannen. Jag her att fä in-
stämma med den sista talaren. 
- Borgmästaren. Ja, det kitnner jag tili. 

Redaktoren. Hen jag varnar er, herr 
borgmästare. När det gäller principerna, 
liar jag ingen miskund. Ni kommer att 
ängra er. · 

Borgmästaren (tankfull). Jag "undrar, 
óm jag verklagen ocksä liar varit en sädan 
kanalje! 

Redaktoren. Herr borgmästare, ni kan 
icke förofrimpa mig, jag anser er icke füllt 
tilh'äknelig. (Gär.) - ' 
• Riksdagsniannen. Försök ätminstone 
att iakttaga en viss moderation. (Gär.) 

Borgmästaren (gär af och an). Vi sitta 
sannerligen djupare fast i lögnen än hvad 
jag tankte. (Stannar; gör en gest.) "Mina 
iirade medborgare". Hm, livarför ärade? 
Det är bestämdt en lögn! Bara med-
borgare, ja, det är bättre! Medborgare! 
Lögnen är en väldig etterspindel, som 
spunnit sitt nät öfver hela jorden. I det 
nätet sprattla vi allesamman och trassla 
allt djupare in oss. (Börjar äter gä.) Ja, det 
vill säga, jag börjar kiinna mig tümligen 
frigjord nu! Det är för märkvärdigt, dä 
man väl börjat tala sanning, är det inte 
alls svärt, man kan niistan inte läta bli. 

Lina (frän fonden). Det är en herre som 
vill tala med borgmästaren. 

Borgmästaren. Lät honom komma in. 
Hör Lina — du behöfver icke anmäla, 
hädanefter stär min dörr, öppen för alla. 

Lina. För tiggare ocksä? 
Borgmästaren. Hm — jaja — (ond) 

ja, sä gä nu! 

Andre Redaktoren (hastigt frän fonden) 
Herr borgmästare, jag ville icke försumma 
att pä en dag som denna göra er min 
uppvaktning. J a g har den äran at t lyck-
önska er! · 

Borgmästaren (nägot steh). J a g tackar 
er. Var sä god och sitt ner. 

Redaktoren (satter sig). Herr borgmä-
stare, det är min vana att gä rakt pä saken, 
alltsä — icke sant, det öfverraskar er att 
jag kommer tili er? 

Borg inäs ta ren . J a , jag vill icke 
neka, att — 

Redaktoren. J a g vet, jag vet! J a g 
har stundom varit tvungen att upptriida 
eh smula skarpt mot er i min tidning. 
Jag ber er vara öfvertygad om, a t t det 
har varit mig en tung plikt at t angripa 
en man, för livars personliga karaktär jag 
hyser den största högaktning. (Han bugar 
sig, borgmästaren likaledes.) Men, som ni vet, 
herr borgmästare, pressen är i vära dagar 
en stormakt, och en sädan ställning med-
för vissa förpliktelser. 

Borgmästaren. Den medför stora för-
pliktelser, herr redaktör! 

Redaktoren. Mycket rätt, den medför 
stora förpliktelser. Jag vägar därför liysa 
den förhoppningen, att ni icke' bär nägot 
groll tili mig. 

Borgmästaren. Ursäkta, men jag för-
stär icke riktigt slutledningen. 

Redaktoren. Dä man som jag, herr 
borgmästare, bar det kallet att representera 
en princip, mäste alla personliga bänsyn 
vika. Principen framför allt. 

Borgmästaren. Sanningen framför allt, 
herr redaktör! · 

Redaktoren. För all del, om ni sä vill, 
sanningen framför allt, ja — alltsä! 

Borgmästaren. För alla anmärkningar 
som varit dikterade af sanningskärlek, är 
jag er tvärt om tacksam. 

Redaktoren (stiger upp, trycker hans hand). 
Ah, lierr borgmästare! Men det är icke 
mer än hvad jag väntat mig af er. (Slärom.) 
Alltsä, det var ett briljant anförande, det 
dar som ni liade i förmiddags! 

Borgmästaren. Ah — ni har säledes 
hört? (gortf. folgt.) 

8 r u 4 Urb Serlag »er 2angenf<»ei»tfäeiiä!erl<ig»&iii»». unb8u[»»r t i t»e re i ( to f .£angen¡ t»e ¡6 t ) . ¡Berlin-S($äne6erg, Bo»n(lr.29/30. 


